	
	

	Инд. предприниматель


	Individual Entrepreneur 

	ДОГОВОР ____

банковского счета в валюте Российской Федерации


	RF Currency Bank Account Agreement ____

	г. Москва                                                                       «___»_______ 200__ г.

	City of Moscow                                                   «___»_____________ 200__ 

	    «Банк  Развития Русской Сети Интернет»  (Общество  с ограниченной ответственностью),   именуемый в дальнейшем  «Банк»,   в лице  Председателя Правления Вартумяна Вадима Грантовича,  действующего на основании Устава, с одной стороны,  и____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

именуемый  в дальнейшем «Клиент», действующий  на основании ____________________________________________, с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем.


	The Russian Network Internet Development Bank (Limited liability company), hereinafter referred to as “Bank”, in the person of Chairman of the Board Vartumian Vadim Grantovich, acting on the basis  of the Charter, on the one part, and ____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________, hereinafter referred to as “Customer”, acting on the basis of ____________________________________________, on the other part, hereinter referred to as “Parties”, hace conclkuded this Agreement as follows


	1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT 

	1.1.Предметом настоящего Договора является открытие Клиенту расчетного счета в валюте  Российской Федерации (далее «Счет») № 

и осуществление расчетно-кассовых и иных банковских операций в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации (РФ), нормативными актами Центрального банка Российской Федерации (Банк России), банковскими правилами и  Тарифами комиссионного вознаграждения  по осуществлению расчётно-кассового обслуживания индивидуальных предпринимателей в валюте  РФ ООО «Банк РСИ»,   (далее- Тарифами Банка), а также условиями настоящего Договора.


	1.1. The subject of this Agreement shall include the establishment by the Bank of the settlement account in RF currency (hereinafter “Account”) No.

and performance of cash management services and other bank operations pursuant to the current legislation of the Russian Federation, the statutory acts of the Central Bank of the Russian Federation (Bank of Russia), the bank rules and the Rates of commission remuneration for the cash management services in relation to individual entrepreneurs in RF currency of OOO “Bank RSI” ( hereinafter – “Bank’s Rates”), as well the terms of this Agreement. 

 

	          1.2. Для открытия Счета Клиент предоставляет Банку  документы в соответствие с требованиями действующим законодательства,  внутренними банковскими правилами, включая надлежащим образом оформленные документы, касающиеся лиц, уполномоченных распоряжаться Счетом. 


	1.2. In order to establish the Account the Customer shall provide the Bank with the documents pursuant to the requirements of the current legislation, internal bank rules including properly executed documents in relation to the persons who are authorized to operate the Account. 


	          1.3. Расчетно-кассовое обслуживание Клиента осуществляется в соответствии с графиком работы, установленным Банком для обслуживания Клиентов.
	1.3. The cash management services for the Customer shall be provided pursuant to the work schedule set forth by the Bank for Customer service.

	          1.4. Исполнение распоряжения  на  списание  денежных средств  со  Счета  Клиента  осуществляется  с  9 час. 00 мин. до 16 час. 00 мин. Расчетные документы, поступившие  после 16 час. 00 мин исполняются Банком на следующий рабочий день. 


	1.4. The execution of order for debiting the Customer Account in relation to the funds shall be carried out from 09.00 a.m. to 04.00 p.m. The settlement documents that came after 04.00 p.m. shall be performed by the Bank on the next business day.. 

	1.5. Право распоряжения Счетом с использованием электронных средств (обмен электронными документами) и электронно-цифровой подписи, оформляется сторонами Дополнительным Соглашением к договору  банковского счета об обмене электронными документами через систему дистанционного банковского обслуживания.
	1.5. 1.8. The right to operate the Account using electronic means (exchange of electronic documents) and electronic digital signature shall be executed by the parties with the Additional Arrangement to the bank account agreement on exchange of electronic documents  via the bank service remote system.

	2. РЕЖИМ  СЧЕТА


	2. ACCOUNT MODE

	           2.1. Формы безналичных расчетов (расчеты платежными поручениями, расчеты чеками, расчеты по аккредитиву, расчеты по инкассо) избираются Клиентом самостоятельно и предусматриваются в договорах, заключаемых им со своими контрагентами. Взаимные претензии по расчетам между плательщиком и получателем средств, кроме возникших по вине Банка, решаются в установленном законодательством порядке без участия Банка.

	2.1. The forms of cashless settlements (settlements with payment orders, check settlements, settlements under letter of credit> collection settlements) 

shall be individually chosen by the Customer and shall be stipulated in the agreement to be concluded by it with its contractors. The mutual claims for the settlements between the payer and payee of funds, except for those arisen through the Bank’s fault shall be resolved in the manner prescribed by law without the Bank’s involvement. 

	          2.2. Операции по Счету производятся на основе расчетных документов установленных форм, оформленных надлежащим образом.

	2.2 The Account transactions shall be made on the basis of settlement documents  (payment orders, letters of credit, checks, collection orders) of established form  to be properly executed. 

	          2.3. При недостаточности денежных средств на Счете для удовлетворения всех предъявленных к нему требований списание средств осуществляется по мере их поступления в очередности, установленной действующим законодательством РФ. 

	2.3 In the event of funds insufficiency on the Account in order to satisfy all claims declared thereto the funds shall be debited while coming the claims in the sequence set forth by the RF current legislation. 

	         2.4. Платежи со  Счета осуществляются в пределах остатка на нем. Овердрафт по счету допускается при заключении Договора о кредитовании   Счета (овердрафт).

	2.4 The Account payment shall be effected within the limit of balance thereon. The account overdraft shall be admitted when concluding the Account lending Agreement (overdraft).  

	         2.5. Проценты за пользование денежными средствами, находящимися на Счете Клиента, Банком не начисляются и не уплачиваются.


	2.5 The interest for the use of funds available on the Customer Account shall not be accrued and not paid by the Bank. 

	         2.6. Банк взимает комиссию и сумму возмещения других расходов, связанных с выполнением поручений Клиента и иных операций, в соответствии с Тарифами Банка путем безакцептного списания соответствующей суммы в установленном Тарифами порядке в момент совершения операции, если в Тарифах не указано иное.

	2.6. The Bank shall charge the commission and sum for compensation of other expenses connected with the performance of the Customer’s assignments and other transactions pursuant to the Rates of the Bank by way of direct debit of the relevant sum in the manner set forth by the Rates at the moment of transaction performance unless otherwise specified by the Rates.

	         2.7. Почтовые и телеграфные расходы, уплаченные Банком в связи с выполнением поручений Клиента, возмещаются Клиентом по фактической стоимости.

	2.7. The postal and telegraph costs paid by the Bank in connection with the performance of the Customer’s assignments shall be compensated by the Customer at the actual cost. 

	       2.8. Банк  имеет право в одностороннем порядке вносить изменения в Тарифы, предусмотренные настоящим Договором. О внесенных изменениях Банк извещает Клиента не менее чем за 1 (Один) месяц путем помещения изменений на информационном стенде в операционном зале или по каналам электронной связи. 

	2.8. The Bank shall be entitled to unilaterally amend the Rates stipulated by this Agreement. The Bank shall inform the Customer of the amendments made not less than 1 (One) month in advance by placing the amendments on the information stand in the operating room or via the channel of electronic communication. 

	3. ОБЯЗАННОСТИ  И  ПРАВА СТОРОН


	3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES 

	3.1. Банк обязуется:


	3.1 The Bank shall undertake: 

	3.1.1. Своевременно перечислять денежные средства со Счета на основании должным образом оформленного распоряжения Клиента. Представленный в Банк платежный документ является для Банка обязательным к исполнению, если составлен в письменной форме в соответствии с требованиями Банка, заверен печатью (при наличии), подписан уполномоченными лицами Клиента, не вызывает сомнений в его подлинности и не содержит слов и знаков, допускающих двойное толкование.
	3.1.1. to timely transfer the funds from the Account on the basis of the Customer’s order duly executed. The payment document submitted to the Bank shall be binding for execution by the Bank if made in writing pursuant to the Bank’s requirements, certified with the seal (if any), signed by the authorized persons, provokes no doubt in its authenticity and contains no words and signs admitting the ambiguous interpretation. 

	Несоблюдение этих требований или одного из них дает Банку право отказать Клиенту в исполнении распоряжений по Счету.


	Failure to comply with those requirements or one of them enables the Bank to refuse the Customer in the performance of his orders under the account. 

	3.1.2. Зачислять денежные  средства, поступающие на Счет Клиента, не позже банковского дня, следующего за днем поступления денежной  суммы в Банк. 

Сумма зачисляется на Счет только в случае точного указания в платежном документе  реквизитов Клиента.

	3.1.2. To credit the funds coming to the Customer Account not later than the bank day following the day of receipt of the sum of money at the Bank. 

The sums shall be credited in to the Account in the event of exact specification of the Customer’s bank details in the payment document. 

	3.1.3. Осуществлять безакцептное или бесспорное списание денежных средств со Счета Клиента только в случаях, предусмотренных действующим законодательством  РФ и настоящим Договором.

	3.1.3. To debit or to indisputably debit the Customer Account  in relation to the funds   only in the cases stipulated by the current legislation of the Russian Federation. 

	3.1.4. Выдавать Клиенту наличные денежные средства в соответствии с действующим законодательством РФ и настоящим Договором.

	3.1.4. To provide the Customer with cash funds pursuant to the current legislation of the Russian Federation.

	3.1.5. По требованию Клиента предоставлять Клиенту выписки по Счету на следующий день после совершения операции. При отсутствии возражений со стороны Клиента в течение 10-ти дней со дня формирования выписки, совершенные по Счету операции и остаток средств, выведенный Банком, считаются подтвержденными.

При обнаружении ошибочных записей по Счету Клиента, произведенных Банком, Банк вносит исправительные записи по Счету.

	3.1.5. Upon the Customer’s request to provide the Customer with the statements of account on the next day upon the transaction performance. If there are no any objections on the Customer’ part within 10 days from the day of statement formation the transactions made under the account and the balance of funds specified by the Bank shall be deemed confirmed. 

If found the erroneous entries under the Customer Account made by the Bank the latter shall make the correctional entries under the Account. 

	3.1.6. Предоставить Клиенту Тарифы Банка на расчетно-кассовое обслуживание, являющиеся неотъемлемой частью настоящего Договора.

	3.1.6. To provide the Customer with the Rates for the cash management services being the integral part of this Agreement. 

	3.1.7. При закрытии Счета по заявлению Клиента в течение 7-ми дней перечислить остаток денежных средств со Счета Клиента в Банке по реквизитам, указанным в письменном распоряжении Клиента.

	3.1.7. When closing the account upon the Customer’s application within 7 days to transfer the balance of funds from the Customer Account at the bank under the bank details specified in the Customer’s written order. 

	3.2. Клиент обязуется:


	3.2 The Customer shall undertake: 

	3.2.1. Представлять в Банк письменное подтверждение остатков средств на счетах по состоянию на 1-е января не позже 15-ти  календарных дней с начала года.

	3.2.1. To provide the Bank with the written confirmation of funds balance as of the January 1 not later than 15 calendar days from the beginning of the year. 

	3.2.2. Сообщать Банку в течение 10-ти дней об изменениях, имеющих непосредственное отношение к работе Банка (адрес индивидуального предпринимателя, номер телефона, реквизиты паспорта). Предоставлять Банку надлежаще заверенные копии документов, подтверждающих внесение изменений в регистрационные документы индивидуального предпринимателя в течение 15-ти дней со дня вступления в силу указанных документов.

	3.2.2. To inform the Bank within 10 days of the alterations having direct relation to the Bank’s operation (address of individual entrepreneur, phone number, passport details). To provide the Bank with duly certified copies of the documents confirming the making of amendments in the registration documents of the individual entrepreneur within 15 days from the commencement of the said documents. 

	3.2.3. Оплачивать услуги Банка по расчетно-кассовому обслуживанию в соответствии с Тарифами Банка. При этом суммы, подлежащие уплате за услуги Банка, списываются Банком со Счета Клиента в безакцептном порядке. 

	3.2.3 To pay the Bank’s services for the cash management services pursuant to the Bank’s rates. Thereat the sums to be paid for the Bank’s services shall be debited by the Bank in relation to the Customer account. 

	3.2.4. При расчетах с нерезидентами РФ представлять в Банк, в случаях установленных действующим законодательством, документы обосновывающие поступление сумм от нерезидентов РФ, или платежи в адрес нерезидентов РФ (как от своего имени, так и по поручению третьих лиц), а также иные документы по операциям Клиента, необходимые для осуществления Банком обязанностей агента валютного контроля и выполнения своих обязательств перед Клиентом.

	3.2.4 When the settlements with RF non-residents to provide the Bank in the cases set forth by the current legislation with the documents substantiating the receipt of sums from RF non-residents or payment addressed to RF non-residents (both in its behalf and as instructed by other persons), as well other documents under the Customer’s transactions required to enable the Bank to carry the obligations of currency control agent and to perform its liabilities with the Customer. 

	3.2.5. Клиент подтверждает, что выгодоприобретателем по всем проводимым сделкам является сам Индивидуальный предприниматель. В случае, если выгодоприобретателем  по какой либо из сделок с участием Индивидуального предпринимателя  будет являться третье лицо, Клиент обязуется сообщать об этом в адрес  Банка в минимальные (разумные) сроки и представлять соответствующие документы, а также информацию, запрашиваемую Банком в рамках действующего законодательства.

	3.2.5 The Customer confirms that the beneficiary under all transactions to be made shall be the individual entrepreneur himself. In the event the beneficiary under any of the transactions involving the individual entrepreneur will be any third party, the Customer shall undertake to inform of that to the Bank’s address as soon (reasonably) as possible and to submit the relevant documents, as well the information requested by the Bank within the framework of the current legislation. 

	3.3. Банк имеет право
	3.3. The Bank shall be entitled: 

	           3.3.1. Запрашивать у Клиента информацию и документы, необходимые для проверки соответствия проводимых по Счету операций нормам законодательства Российской Федерации, а также иные документы, в случаях, предусмотренных законодательством РФ.

	3.2.1. To request from the Customer the information and documents required to check the compliance of Account transactions with the legislation norms of the Russian Federation, as well other documents in the cases stipulated by the RF legislation. 

	           3.3.2. Отказать Клиенту в совершении расчетных операций при наличии фактов, свидетельствующих о нарушении Клиентом действующего законодательства РФ, настоящего Договора и сроков представления расчетных документов в Банк, а также при несоответствии расчетных документов установленным действующим законодательством формам.

	3.2.2 To refuse the Customer in the performance of settlement operations if there are the facts evidencing the Customer’s breach of the RF current legislation, this Agreement and the terms for submission of settlement documents to the Bank, as well in the event of incompliance of settlement documents with the forms set forth by the current legislation. 

	3.3.3. Списывать в безакцептном порядке денежные средства  со Счета Клиента за предоставляемые Банком  услуги в размере, предусмотренном Тарифами  Банка.    

	3.3.3. To debit the funds in relation to the Customer Account for the services provided by the Bank in the amount stipulated by the Bank’s Rates. 

	          3.3.4. Осуществлять контроль за соответствием проводимых Клиентом расчетно-кассовых операций действующему законодательству РФ. 


	3.3.4. To control the compliance of cash management operations made by the Customer with the RF current legislation.

	         3.3.5. В одностороннем порядке вносить изменения в действующие Тарифы Банка.  


	3.3.5. To unilaterally amend the effective Bank’s Rates. 

	          3.3.6. При исполнении поручений Клиента Банк вправе самостоятельно выбирать способ отправления иногородних платежей: через корреспондентскую сеть Банка, либо через расчетную систему Банка России.             

	3.3.6 When performing the Customer’s assignments the Bank shall be entitled to individually choose the procedure of sending distant payments: through the correspondent network of the Bank or through the settlement system of the Bank of Russia.

	          3.4. Клиент имеет право:


	3.4 The Customer shall be entitled:

	          3.4.1. Осуществлять платежи в пределах остатка средств на Счете.


	3.4.1. To effect payments within the limits of balance of funds in the Account. 

	          3.4.2. Получать выписки  и справки по   Счету.


	3.4.2. To receive the statements and certificates under the Account. 

	          3.4.3. Получать в Банке наличные денежные средства в размере и на условиях, предусмотренных законодательными актами РФ и настоящим  Договором. 


	3.4.3. To receive cash at the Bank in the amount and under the conditions stipulated by the RF legislative acts and this Agreement. 

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	4. LIABILITY OF THE PARTIES 

	4.1. За невыполнение обязательств по Договору стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ.


	4.1. The parties shall bear liability pursuant to the RF current legislation for the non-performance or improper performance of obligations under the Agreement. 

	4.2. Клиент несет ответственность за достоверность представляемых документов для открытия  банковского Счета, а также за  соответствие платежных документов действующему законодательству РФ,  правильность и достоверность всех указанных в расчетных документах реквизитов, включая номера Счетов и данные об их принадлежности.

	4.2. The Customer shall be liable for the trustworthiness of the documents submitted for the establishment of the bank account, as well for the compliance of payment documents with the RF current legislation, correctness and trustworthiness of all bank details specified in the settlement documents, including the account numbers and data of belonging thereof. 

	           4.3. Банк не несет ответственность за последствия исполнения распоряжений Клиента, выданных неуполномоченными лицами, в тех случаях, когда с использованием предусмотренных банковскими правилами и настоящим Договором процедур Банк не мог установить факта выдачи таких распоряжений неуполномоченными лицами. Риск возможности имущественных потерь (убытков) в данном случае полностью несет Клиент.

	4.3. The Bank shall not be liable for the consequence of performance of the Customer’s orders issued by the non-authorized persons in the cases when using the procedures stipulated by the bank rules and this Agreement the Bank was unable to ascertain the fact of issue of such orders by the non-authorized persons, the risk of possibility of property losses (damages) in this cases shall be borne by the Customer in full. 

	4.4. Банк не несет ответственность за аннулирование платежного поручения, принятого к исполнению, либо задержку исполнения такого поручения в случае, если это явилось следствием ошибочных, противоречивых либо неясных платежных инструкций, допускающих двойное толкование, а также вследствие обоснованных сомнений в законности операции.

Банк доводит до Клиента, с необходимыми комментариями, мотивы неисполнения или задержки исполнения поручения Клиента.

	4.4. The Bank shall not be liable for the annulment of the payment order accepted for execution or delay in the performance of such order in the event if it was a consequence of erroneous contradictory or unclear payment instructions admitting the ambiguous interpretation, as well due to the grounded doubts as for the operation legacy. 

The Bank shall with necessary comments bring the motives of non-performance or delay in the performance of the Customer’s instruction to the Customer’s notice.  

	4.5. Банк не несет ответственность за ошибочные или несвоевременные действия банков-корреспондентов, агентов и посредников, равно как и иных третьих лиц, участвующих в исполнении платежа.


	4.5. The Bank shall not be liable for the erroneous or untimely actions of the correspondent banks, agents and intermediaries equally those of other third parties involved in the payment execution. 

	4.6. Стороны не несут ответственности за полное или частичное неисполнение принятых на себя обязательств по настоящему Договору в случае возникновения обстоятельств непреодолимой силы или любых других обстоятельств, находящихся вне их контроля, препятствующих Сторонам исполнению своих обязательств по настоящему Договору.

	4.6. The Parties shall not be liable for the non-performance of obligations undertaken hereunder in whole or in part in the event of occurrence of force-majeure or any other circumstances beyond their control preventing the Parties form performing their obligations hereunder.

	4.7. Убыток, который произойдет вследствие оплаты чека, платежного поручения или исполнительного документа с подложными подписями, подложной печатью или подложным текстом, несет Клиент, если при вынесении приговора, суд, рассматривающий дело, не признает вину ответственного сотрудника Банка и не удовлетворит предъявленный Клиентом гражданский иск Банку.


	4.7. The losses that will arise due to the payment of the h3cl, payment order or executive document with counterfeit signatures, counterfeit seal or counterfeit text, shall be borne by the Customer if when adjudging the court in charge does not recognizes the fault of the Bank’s responsible employee and does not adjust the civil claim raised by the Customer against the Bank. 

	5. Банковская тайна


	5. BANK SECRECY

	5.1. Банк гарантирует тайну по операциям и Счетам своих Клиентов.


	5.1. The Bank shall guarantee the secrecy in relation to the operations and Accounts of its Customer. 

	5.2. Справки по операциям и Счетам Клиента могут выдаваться без согласия Клиента третьим лицам  только в случаях, предусмотренных действующим законодательством РФ.
	5.2. The certificates relating to the Customer’s operations and Account may be issues without the Customer;’ consent to third parties only in the cases stipulated by the RF current legislation. 

	5.3. Ответы на запросы иностранных банков о кредитоспособности и операциях Клиента производятся Банком в соответствии с принятыми в банковском сообществе нормами деловой этики.


	5.3. The replies to the requests of foreign banks on the Customer’s operations and creditworthiness shall be made by the Bank pursuant to the norms of business ethics adopted in the bank community. 

	6. Наложение ареста и обращение взыскания

на денежные средства Клиента


	6. ARREST AND CHARGE OVER THE CUSTOMER’S FUNDS

	6.1. Наложение ареста или обращение взыскания на денежные средства или другие ценности Клиента производится в  соответствии с законодательством РФ, при этом Банк не несёт ответственности  в случае предъявления Банку от имени уполномоченных органов подложных документов, а также не принимает участие в споре между Клиентом и уполномоченным органом.


	6.1. The arrest or charge over the Customer’s funds of other values shall be made pursuant to the RF legislation, thereat the Bank shall not be liable in the event the Bank is provided with counterfeit documents on behalf of the authorized bodies, as well it will not involve in the dispute between the Customer and the authorized body. 

	7. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ


	7. ADDITIONAL  CONDITIONS

	7.1. По письменному заявлению Клиента Банк может сообщать ему информацию о движении средств на Счете по телефону. Банк при этом не несет ответственность за утечку данной коммерческой информации.


	7.1. The Bank may upon the Customer’s written application inform it of the movement of funds in the Account by the phone. Thereat the Bank shall not be liable for the leakage of the said commercial information. 

	7.2. Во всех случаях, не предусмотренных Договором, стороны руководствуются нормами действующего законодательства РФ. 


	7.2. The parties shall be guided by the norms of the RF current legislation in all cases not stipulated by the Agreement. 

	7.3. Проценты на суммы денежных средств, находящиеся на Счете Клиента, не начисляются, если  иное не предусмотрено  дополнительным соглашением к настоящему Договору.

	7.3. Interest on the sums of funds available in the Customer Account shall not be accrued unless otherwise provided by the additional arrangement hereto. 

	7.4. Банк выполняет распоряжения  Клиента в пределах остатка средств на Счете.


	7.4. The Bank shall perform the Customer’s orders within the limits of balance of funds in the account. 

	7.5. Банк не проводит операций по счету, не предусмотренных  законодательством РФ. Банк вправе отказать Клиенту в проведении операций по счету, противоречащих действующему законодательству РФ, нормативным актам Банка России.


	7.5. The Bank shall not effect account operations not stipulated by the RF legislation. The Bank shall be entitled to refuse the Customer in the performance of account operations which are in contravention of the RF current legislation the statutory acts of the Bank of Russia. 

	7.6. Образцы подписей и полномочия лиц по распоряжению счетом Клиента, заявленные в карточке с образцами подписей и оттиска печати, являются единственно действительными  до предоставления в Банк новой  карточки с образцами подписей и  оттиска  печати. 


	7.6. The specimens of signatures and the powers of the persons on management of the Customer’s account stated in the card with the signature specimen and seal impression shall be solely valid until a new card with the signature specimen and seal impression has been submitted to the Bank. 

	7.7. Предоставление иных услуг, не относящихся непосредственно к расчетно-кассовому обслуживанию (кредитование, факторинг и т.п.) осуществляется Банком на основании отдельных договоров.


	7.7. Other services not relating directly to the cash management services (crediting, factoring etc.) shall be provided by the Bank on the basis of separate agreements. 

	7.8. При изменениях законодательства РФ Банк, как агент валютного контроля, имеет право в одностороннем порядке, без предварительного уведомления Клиента, производить действия, направленные на выполнение требований законодательных актов РФ.


	7.8. When altering the RF legislation the Bank as the currency control agent shall be entitled to unilaterally without the preliminary notification of the Customer to undertake actions aimed at performing the requirements 

of the RF legislative acts.

	8. ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ

	8. ADJUDICATION PROCEDURE

	8.1. Все споры и разногласия, возникающие из настоящего Договора, стороны обязуются разрешать путем  переговоров, при несогласии - в Арбитражном суде г.Москвы. 


	8.1. The parties shall undertake to resolve all disputes and discrepancies arising out of this Agreement by way of negotiations, in the event of disagreement at the Arbitration court of the city of Moscow. 

	9. Изменения И  дополнения К ДОГОВОРУ, прекращение договора


	9. ALTERATIONS AND ADDITIONS TO THE AGREEMENT, TERMINATION OF THE AGREEMENT

	           9.1. Настоящий Договор может быть изменен и дополнен по взаимному согласию Банка и Клиента.

Все изменения и дополнения к настоящему Договору имеют силу только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Банка и Клиента, за исключением случаев, установленных настоящим Договором.


	9.1. This Agreement may be altered and added as mutually agreed by the bank and the Customer. 

All amendments and additions hereto shall be valid if made in writing and signed by the Bank’s and Customer’s authorized representative, except for the cases set forth by this Agreement. 

	          9.2.Сторонами по настоящему Договору может быть заключено дополнительное соглашение, предусматривающее право Банка производить безакцептное списание денежных средств Клиента со  Счета, открытого в соответствии с настоящим Договором, на основании выставляемых платежных требований его контрагента по договору, заключенному между ними. 


	9.2. The parties hereto may conclude the additional arrangement stipulating the Bank’s right to directly debit the Customer’s funds in relation to the Account established pursuant to this Agreement based on the extended due claims of its contractor under the agreement concluded between them. 

	         9.3. В случае заключения такого дополнительного соглашения Клиент обязан предоставить в Банк сведения о кредиторе (получателе средств), который имеет право выставлять платежные требования на списание денежных средств в безакцептном порядке, сведения о наименовании товаров, работ или услуг, за которые будут производиться платежи, а также об основном договоре (дата, номер и соответствующий пункт, предусматривающий право безакцептного списания) и иные сведения, предусмотренные действующим законодательством и принятыми в соответствии с ним нормативными актами.

Отсутствие вышеперечисленных сведений является основанием для отказа Банком в оплате платежного требования без акцепта.


	9.3. In the event such additional arrangement is concluded the Customer shall be obliged to provide the Bank with the information on the creditor (payee of funds) that is entitled to extend the payment requirements for writing under the direct debit procedure, the information on description of goods, works or services in relation to which the payments will be effected, as well that of the main agreement (date, number and relevant clause stipulating the right of direct debit) and other details provided for by the current legislation and the statutory acts adopted pursuant to the same. 
The absence of the above information shall be the ground enabling the Bank to refuse the payment of due claim without acceptance. 

	          9.4. Платежные требования, по которым в Банке отсутствуют сведения о кредиторе, а также платежные требования, в поле «Условие оплаты» которых отсутствует указание «без акцепта», подлежат оплате Клиентом в порядке предварительного акцепта со сроком для акцепта, установленным действующим законодательством Российской Федерации и принятыми в соответствии с ним нормативными актами.

Последний экземпляр платежного требования, оплачиваемого в порядке предварительного акцепта, передается в экспедицию Банка для передачи Клиенту не позднее следующего рабочего дня со дня поступления в Банк указанного платежного требования.

          При неполучении в установленный срок акцепта платежного требования, оно считается не акцептованным и не исполняется Банком. 


	9.4. The due claims in relation to which the re is no any information on the creditor at the Bank, as well the due claims in the column “Payment condition” lacks the instruction “without acceptance” shall be payable by the Customer under the procedure of preliminary acceptance with the term for acceptance set forth by the current legislation of the Russian Federation and the statutory acts adopted pursuant thereto. 
The last copy of the due claim payable under the procedure of preliminary acceptance shall be provided to the Bank’s dispatch department in order to deliver to the Customer not later than the next business day from the day of receipt of the due claim at the Bank. 
Failure to receive the acceptance of due claim by the fixed term it shall be deemed not accepted and shall not be performed by the Bank. 

	          9.5. Настоящий Договор может быть расторгнут в порядке, предусмотренном законодательством  РФ.


	9.5. This Agreement may be canceled in the manner prescribed by the RF legislation. 

	          9.5.1. По заявлению Клиента настоящий Договор может быть расторгнут в любое время. Основанием для расторжения Договора является заявление Клиента о закрытии Счета, составленное в письменной форме. Договор считается расторгнутым с момента получения Банком указанного заявления Клиента. 


	9.5.1. Upon the Customer’s application this Agreement may be canceled at any time. The ground to cancel the Agreement shall include the Customer’s application on termination of the Account made in writing. The Agreement shall be deemed canceled from the moment of receipt of the Customer’s said application by the Bank. 

	          9.5.2. Стороны согласились, что при отсутствии операций по Счету и денежных средств на Счете более одного года настоящий Договор следует считать прекращенным исполнением по истечении одного месяца со дня направления Банком Клиенту соответствующего уведомления по почте.

	9.5.2. The parties agreed that in the absence of operations under the Account  and funds in the account for more than one year this Agreement should be regarded terminated as executed upon the expiration of one month from the day of the Bank mailing the relevant notice to the Customer. 

	               9.6. Прекращение действия настоящего Договора не освобождает стороны от исполнения принятых ими обязательств по сделкам и операциям, совершенным в период действия Договора.


	9.6 The termination of this Agreement shall not relieve the parties from the performance of the obligations undertaken by them under the transactions and operations made within the term of the agreement. 

	          9.7. В случае прекращения настоящего Договора по заявлению Клиента, Банк в соответствии с поручением Клиента, переводит остаток денежных средств  за вычетом суммы соответствующих комиссий на Счет, указанный Клиентом. Клиент обязан своевременно уведомить своих контрагентов о дате предполагаемого закрытия Счета, исполнить свои обязательства по настоящему Договору.


	9.7 In the event of termination of this Agreement upon the Customer’s application the Bank shall pursuant to the Customer’s instruction transfer the balance of funds deducted the sums of relevant commissions into the Account specified by the Customer. The Customer shall be obliged to timely inform its contractors of the date of proposed close of the Account, to perform its obligations hereunder. 

	9.8. Расторжение настоящего Договора является основанием для закрытия Счета Клиента.


	9.8. The cancellation of this Agreement shall be the ground to close the Customer Account. 

	9.9. Изменение правил совершения банковских операций, а также Тарифов Банка не прекращает настоящий Договор и не требует дополнительного соглашения.


	9.9 The alterations of rules for the performance of bank operations, as well the Bank’s Rates shall not terminate this Agreement and shall not require the additional arrangement. 

	9.10. Если какое-либо из положений настоящего Договора становится недействительным, это не влияет на действительность остальных положений Договора и Договора в целом.


	9.10. If any of the provisions of this Agreement becomes invalid, the same shall not affect the validity of the remaining provisions and the Agreement as a whole. 

	          9.11. Настоящий Договор вступает в силу с даты его надлежащего подписания.


	9.11 This Agreement shall be effective from the date of proper signature thereof.

	          9.12. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой  из сторон. 


	9.12 This Agreement is made in two counterparts, one for each of the parties. 

	С тарифами Банка ознакомлен и согласен.


	I aware of and agree with the rates of the Bank.

	10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН


	10. REGISTERED ADDRESSES AND BANK DETAILSOF THEPARTIES 

	Банк


ООО «Банк РСИ», 

115184, г. Москва, ул.Малая  Ордынка.д.35, стр.1, п. 2, 

к/с 30101810800000000724 в Отделении № 5 Московского ГТУ Банка России, 

БИК 044552724, ИНН 7744002500, т./ф (495) 951-72-32;

www.bankrsi.ru

	BANK 

OOO “Bank RSI”

p.2, bldg 1, 35, ul. Malaya Ordinka, Moscow, 115184

corr.acc. 30101810800000000724 with Branch No. 5 of Moscow GTU of the Bank of Russia

BIC044552724, INN 7744002500, t/f (495) 951-72-32;

www.bankrsi.ru


	Председатель Правления

______________________                В.Г. Вартумян

Главный бухгалтер

_____________________                  А.Б. Каспарова

	Chairman of the Board 

______________________               V.G. Vartumian

Chief accountant 

_____________________                 A.B. Kasparova


	Клиент

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________


	Customer
___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________

___________________________________________



	Индивидуальный предприниматель

__________________   _____________________

__________________   _____________________
	Individual entrepreneur

__________________   _____________________

__________________   _____________________
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